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Торговец Юлия. Текст-типологические особенности социально-политического эссе в американской 
лингвокультурной традиции: хронотопный контекст. В статье рассматривается хронотопный контекст 
текстового уровня СПЭ американской лингвокультурной традиции начала XXI века. Проанализированы 
инвариантные и вариативные текст-типологические признаки хронотопного контекста СПЭ в различных 
позициях текста. К инвариантным признакам хронотопного контекста в инициальной позиции текста относим 
функционирования реальной модальности, которая реализуется путем употребления временных форм Present 
Simple / Perfect / Continuous и Past Simple. Медиальная позиция тестов СПЭ характеризуется использованием, 
наряду с реальной модальностью, ирреальной модальностью возможности, желательности и необходимости. 
Для финальной позиции текстов СПЭ инвариантным является использование ирреальной модальности. К 
экспликаторам категории времени и пространства в этом исследовании относим следующие хронотопные 
маркеры: антропонимы, топонимы и реалии. 

Ключевые слова: объективная модальность, хронотопные маркеры, инвариантные/вариативные текст-
типологические признаки. 

Torhovets Yuliya. Text Typological Features of Socio-Political Essay in American Lingua-Cultural 
Tradition: Chronotopic Context. The article focuses on chronotopic context of textual level of socio-political essay 
in American lingua-cultural tradition. Variable and invariable text-typological features of SPE in chronptopic context 
have been analyzed in this research. Functioning of real objective modality, which is implemented through the use of 
Present Simple / Perfect / Continuous and Past Simple, is regarded as invariable feature of chronotopic context of SPE 
in initial position of the text. Medial position of SPE is characterized by the use of, along with real objective modality, 
unreal objective modality of possibility, desirability and necessity. Functioning of unreal modality can be regarded as 
invariable text-typological features of SPE in final position of the text. Analysis shows that chronotopic markers, such 
as anthroponyms, toponyms and realities, explicate textual categories of time and space.  

Key words: objective modality, chronotopic markers, invariable/variable text-typological features. 
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Про кореляцію авторського та мовного стилів  
Статтю присвячено аналізу авторського стилю (ідостилю, ідіолекту) у співвідношенні з конкретними мов-

ними стилями на прикладах німецьких прозових творів другої половини ХХ – початку ХХІ ст. Антропоцен-
трична, лінгвопрагматична та прагмастилістична спрямованість досліджень, присвячених аналізу ідіостилю, 
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засвідчує про актуальність цієї теми в руслі останніх мовознавчих тенденцій. У статті описано поетапний хід 
стилістичного аналізу художнього твору та представлено різні класифікації мовних стилів. У роботі йдеться 
про те, що сучасна німецька література під впливом демократичних поглядів суспільства та масової поп-
культури тяжіє до стилю, наближеного до повсякденної розмовної мови. Висновки ґрунтуються на твердженні, 
що мовний стиль тезаурусу будь-якого художнього твору має індивідуально-соціальний характер та є однією з 
передумов визначення індивідуального стилю автора.  

Ключові слова: мовний стиль, ідіостиль, ідіолект. 
 
Постановка наукової проблеми та її значення. Другою хвилею активізації вивчення автор-

ського стилю після робіт В. В. Виноградова, М. М. Бахтіна, Г. О. Винокура та інших учених можна 
вважати кінець ХХ – початок ХХІ ст. Йдеться не лише про доробки вітчизняних (В. А. Кухаренко, 
С. Я. Єрмоленко, Л. О. Ставицької та ін.) та зарубіжних (Г. Міхель, Б. Сандіг, В. Сандерс, Б. Со-
вінскі, В. Флейшер та ін.) мовознавців, а й про суттєву за обсягом та значенням кількість робіт 
молодих науковців, чиї дослідження присвячено вивченню окремих аспектів ідіостилю різних про-
заїків і поетів (Мельник Г. І. Онімікон у структурі ідіостилю (на матеріалі поезії Євгена Маланюка), 
2000; Мазепова О. В. Лінгвістичні особливості ідіостилю Сохраба Сепехрі, 2007; Півень В. Ф. 
Ідіостиль поетичних творів Святослава Гординського, 2005 тощо).  

Абсолютно очевидною є антропоцентрична, лінгвопрагматична та прагмастилістична спрямова-
ність досліджень, присвячених аналізу ідіостилю. Це робить їх актуальними та потрібними для науки 
в контексті останніх мовознавчих тенденцій. Авторський стиль є віддзеркаленням мовної менталь-
ності певної епохи, а, отже, й індивідуальних мовленнєвих особливостей представників цієї епохи.  

Мета статті – схарактеризувати загалом авторський стиль у співвіднесенні з конкретними 
мовними стилями на матеріалі німецької художньої прози. 

Виклад основного матеріалу й обґрунтування отриманих результатів дослідження. Будь-
який текст (особливо художній) є продуктом мовленнєво-мисленнєвої діяльності суб’єкта, відобра-
женням мовної особистості автора в певну епоху, враховуючи її національні реалії, рівень культур-
ного розвитку, політичну ситуацію тощо. 

У «Літературознавчому словнику-довіднику» наведено таке визначення поняття «індивідуальний 
стиль»: «Індивідуальний стиль – це іманентний (властивий його внутрішній природі) прояв істотних 
ознак таланту в конкретному художньому творі, мистецька документалізація своєрідності світо-
сприйняття певного автора, його нахилу до ірраціонального чи раціонального мислення, до міметич-
них принципів (принципів уподібнення) чи розкутого образотворення, його естетичного смаку, що 
сукупно формують неповторне явище» [3, с. 312]. 

В. А. Кухаренко визначає стиль письменника як «індивідуальну мовленнєву систему автора, яка 
відображає суб’єктивне сприйняття ним світу об’єктивної дійсності та реалізує його ідейно-естетич-
ні установки» [2, с. 9–10].  

Однак мовленнєву систему окремого автора неможливо пояснити тлумаченням цього потен-
ціалу як категорії винятково «індивідуально-стилістичної». Будь-який текст, крім зазначених вище 
авторських, особистісно-маркованих елементів, містить також (поряд зі стилістично нейтральними) 
функціональностильові або жанрові компоненти. Особливості вживання всіх названих мовних еле-
ментів у поєднанні з індивідуальними преференціями щодо частотності вживання тих чи тих компо-
нентів залежать від особистих уподобань автора, його життєвого досвіду, освіти, кругозору тощо. У 
такий спосіб реалізується характерна, представлена як «мовний відбиток пальців», індивідуальна 
авторська стилістика [14, с. 90]. 

Відповідно до рекомендацій І. М. Колегаєвої, викладених у вступі до монографії «Индивиду-
ально-художественный стиль и его исследование» (за заг. ред. В. А. Кухаренко), аналіз будь-якого 
художнього твору проводиться поетапно: першим етапом передбачено вивчення ідіолекту письмен-
ника, тобто окремо розглядаються одиниці синтаксичного, лексичного, морфологічного, фонетич-
ного рівнів, їх частотність і розподіл у тексті. Такий аналіз відповідає на запитання, що використовує 
автор, виділяє зони частотних та рідкісних явищ [2, с. 6].  

Важливість такого етапу аналізу підтверджує М. Л. Гаспаров: «Частотний тезаурус мови пись-
менника – ось що таке «художній світ» у перекладі на мову філології» [1, с. 125]. 

На другому етапі розв’язується питання, як використовуються мовні засоби й чому відібрано 
саме їх. Можна припустити, що категорії, форми та структури, які найчастіше повторюються в тексті 
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певного твору чи кількох творів одного автора, одного напряму, є для нього характерними. Визна-
чити закономірності функціонування цих характеристик можна лише в контексті, адже лише в ньому 
здатен актуалізуватися – набути стилістичної функції – будь-яки мовний елемент. Такий поетапний 
метод аналізу дає змогу використовувати і кількісний, і якісний підхід до художнього твору, 
розглядати його і як факт мови, і як факт мистецтва [2, с. 6].  

Про важливість кількісного та якісного аналізу мовних одиниць говорить також Г. Міхель. Його 
методика дослідження стилю ґрунтується на двох основних методах: аналізу, який складається з 
трьох етапів, та синтезу [15, с. 142–143]. Одним з етапів аналізу є вивчення стилістичних елементів, 
представлених одиницями різних рівнів, серед яких лексичні одиниці займають провідні позиції. 

Отже, ідіолект письменника є сукупністю мовних одиниць різних рівнів, які є відображенням ін-
дивідуального світосприйняття певного автора. Такий індивідуалізм позначається і на нормативному 
характері вживання тих чи тих мовних одиниць: «Ідіолект – індивідуальний різновид мови, представ-
лений сукупністю різних ознак мовлення окремого носія мови (індивіда). Ідіолект містить ознаки 
норми і узусу відповідної мови, демонструє екземплярний рівень лінгвальної діяльності» [5, с. 191]. 

Викладений вище матеріал указує на очевидність суб’єктивності ідіолекту, який виявляє ознаки 
ідіостилю. Але кожен ідіостиль має також і об’єктивний бік: загальний стан літературної мови 
певної епохи, вид мовлення (усне, письмове), форма комунікації (діалог, монолог), жанр, функція 
твору і т. д. [4, с. 145]. Відповідно до цього, можна також говорити про еволюцію ідіостилю, 
модифікації поетичного слова окремого письменника (фрази типу «ранній/пізній Гете»). 

Стилістика індивідуального мовлення спрямована на дослідження закономірностей і мовних 
ресурсів індивідуальних стилів майстрів художнього слова [5, с. 693].  

Одним із вагомих та досить популярних серед дослідників аспектів дослідження ідіостилю 
письменника є кількісний або частотний аналіз лексичних одиниць у поєднанні з якісним аналізом – 
вивченням особливостей їх функціонування, актуалізації в контексті. У межах зазначеного напряму 
дослідження важливим моментом є аналіз лексичних одиниць із погляду їх належності до певного 
мовного стилю. 

Типологію мовних стилів або стилістичних прошарків (у широкому розумінні) можна вважати 
більш-менш сталою, наявні класифікації різняться між собою несуттєво і зводяться до ідентичного 
умовного поділу на високий (gehoben), нейтральний (Standard) та знижений (Substandard) стиль. У 
межах названих стилістичних прошарків різні лінгвісти виділяють такі складники: 

1) класифікація мовних стилів за Р. Клапенбах: поетичний (dichterisch), високий (gehoben, сюди 
ж належить Amts-, Papierdeutsch), нейтральний (normalsprachlich), розмовний (umgangssprachlich), 
знижено-розмовний (salopp-umgangssprachlich), вульгарний (vulgär) [11, с. 367]; 

2) класифікація мовних стилів за Г.-Д. Гельфертом: пишномовний (gespreizt), високий (gewählt), 
офіційний (förmlich), нейтральний (neutral), знижений (salopp), вульгарний (vulgär) [8, с. 79]; 

3) класифікація мовних стилів за В. Флейшером: високий/образний (gehoben/bildungssprachlich, 
сюди ж належить і поетичний стиль), нейтральний (normalsprachlich, сюди ж належить офіційний), 
розмовний (umgangssprachlich), знижений (salopp), вульгарний (vulgär) [7, с. 104]. 

Аналізуючи німецьку прозу ХХ ст., Г.-Д. Гельферт відзначає панівне становище високого 
(gehoben) стилю аж до середини ХХ ст., при цьому дослідник зазначає: якщо у творах Томаса Манна 
та Роберта Мусіля такий стиль є засобом вираження іронії, то в роботах багатьох інших авторів (Ганс 
Каросса, Стефан Андрес, Елізабет Ланггессер та ін.) трапляється «високонапружений» поетизований 
стиль, який сьогодні видається настільки старомодним, що складається враження, наче такі твори 
були написані в ІХ ст. [8, с. 79]. Недоречно було б заперечувати той факт, що сучасна німецька 
література також представлена авторами, які дотримуються усталених канонів дотримання високого 
стилю для створення високохудожніх творів. Такий стиль викладу і сьогодні німецькі літературні 
критики оцінюють переважно позитивно (наприклад, роман В. Г. Зебальда «Austerlitz», роман У. Тель-
кампа «Der Eisvogel» або «Der Turm»). Але для сучасного масового читача він є анахронічним [8, с. 81]. 

Більшість авторів, розквіт творчості яких припадає на другу половину ХХ ст. (Гейнріх Белль, 
Гюнтер Грасс та ін.), звільнилася від нав’язаного німецькомовною традицією «поетичного примусу» 
і створили стиль, наближений до повсякденної розмовної мови. Поряд із цим під впливом сучасної 
поп-культури в літературу все більше проникає знижений стиль. Типовим прикладом є роман Томаса 
Бруссіга «Helden wie wir» (1995) [6], у якому досить широким є вживання зниженої лексики, яка 
використовується для вираження іронії та сексуальної метафорики в романі. Роман Герти Мюллер 
«Гойдалка дихання» (2009) [12] хоч і написаний, на думку деяких критиків (Ina Hartwig, Christopher 
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Schröder) [10], поетично, але зумовлене змістом твору широке вживання стилістично зниженої 
лексики дає змогу авторці зробити читача співучасником подій, які описуються у творі, занурити 
його в похмурий побут трудового табору. У романі відомого німецького письменника Еугена Руге 
«In Zeiten des abnehmenden Lichts» (2011) [13] також абсолютно очевидним є бурлескний, позбав-
лений манірності тон викладу, максимально наближений до більш зниженого розмовного стилю. 
Мовний стиль Екгарда Геншейда в романі «Aus der Kümmerniß» (2012) [9] змінюється від нейтраль-
ного до знижено-розмовного (від нейтрального «Gott in der Höhe» до вульгарного «gottverfickt»).  

Сучасна мораль та іноді занадто демократичні погляди суспільства часто спонукають письмен-
ників, що належать до так званого «вищого літературного рангу», уникати зайвої поетизованості та 
бути ближчими до читачів, зокрема завдяки знижено-розмовному стилю викладу.  

Висновки. Установлення належності лексичних одиниць тексту до певного мовного стилю є 
однією з передумов визначення загальної стилістичної характеристики твору/творів автора, що, у 
свою чергу, дає змогу говорити про ідіостиль письменника. При цьому варто зазначити, що наяв-
ність у тексті різноманітних за стилістичним забарвленням елементів (зокрема знижено-розмовних) 
жодним чином не применшує художньої цінності твору, не порушує його композицію, навпаки, це 
дає змогу читачеві отримати докладніші характеристики персонажів (у т. ч. соціальні), глибше зану-
ритися в текст, а також, з одного боку, позбавляє стиль викладу монотонності та одноманітності 
завдяки варіативності, а з іншого – сприяє загальній стилістичній єдності твору («Вимога до стиліс-
тичної єдності … виражається передовсім у тому, що береться до уваги загальний мовний стиль 
слів» [14, с. 220]).  

У вправних руках майстра знижена лексика стає засобом художньої майстерності, має смислове 
навантаження та стилізує висловлювання відповідно до задуму автора. Загалом стилістичні прошар-
ки мови мають індивідуально-соціальний аспект. Вони визначають індивідуальний стиль [16, с. 4]. 

Неправильно було б розуміти індивідуальність як «мовну оригінальність у пошуках власного я»; 
свавільний та невмотивований спосіб викладу, манірний стиль є ознакою дилетантства, а не 
оригінальності. Цінною є справжня індивідуальність: комунікативна сила написаного є тим більшою, 
чим сильніше враження справляє спосіб викладу, стиль, який свідчить про те, що за сказаним стоїть 
особистість – індивідуальність [14, с. 91]. 

Перспективи подальшого дослідження. Перспективним в аспекті подальших досліджень є 
аналіз діалогів художнього твору. З одного боку, оскільки діалог є аналогом усного розмовного мов-
лення, то у своєму складі й організації відображає притаманні йому закономірності – ситуативність, 
спонтанність, орієнтованість на співрозмовника, суб’єктивну співвіднесеність із предметом мовлен-
ня тощо. З іншого боку, він виконує характерологічні завдання, безпосередньо виражає індивідуальні 
особливості мовців, їх незалежний від авторського життєвий, ідеологічний, територіальний, соціаль-
ний статус. Мовлення персонажа створює автор, але існує окремо від нього [2, с. 7–8]. Отже, діалог 
функціонує в тексті як особлива система. Зважаючи на його характеристики, діапазон (зокрема сти-
лістичну диференціацію) мовних засобів, які автор використовує для створення діалогів, і, відпо-
відно, поле для дослідницької діяльності є надзвичайно широким.  
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Турышева Оксана. Про корреляцию авторского и языкового стиля. Статья посвящена рассмотрению 
авторского стиля (идиостиля, идиолекта) в соотношении с конкретными языковыми стилями на примере не-
мецких прозаических произведений второй половины ХХ – начала ХХІ ст. Антропоцентрическая, лингво-
прагматическая и прагмастилистическая направленность исследований, посвященных анализу идиостиля, сви-
детельствует об актуальности данной темы в русле последних языковедческих тенденций. В статье описы-
вается поэтапный ход стилистического анализа художественного произведения и представлено различные 
классификации языковых стилей. В работе дается заключение о том, что современная немецкая литература под 
влиянием демократических взглядов общества и массовой поп-культуры тяготеет к стилю, приближенному к 
повседневной разговорной речи. Выводы основываются на утверждении, что языковой стиль тезауруса 
художественного произведения имеет индивидуально-социальный характер и является одной из предпосылок 
к определению индивидуального стиля автора. 

Ключевые слова: языковой стиль, идиостиль, идиолект. 

Turysheva Oksana. Correlation of Author’s Style and Language Register. The article deals with the problem 
of correlation of author’s style (idiostyle, idiolect) and language register based on the German fiction of the second half 
of XX – early XXI century. Anthropocentric, linguo-pragmatic and pragma-stylistic orientation of researches, that 
analyse the idiostyle, shows the timeliness of the topic in the mainstream of modern linguistic trends. The article 
presents phased progress of stylistic analysis of the fiction (according to the recommendations represented in the 
monograph [2], edited by V. Kucharenko) and different classifications of language register. The paper gives an opinion 
that modern German belles-letters gravitates toward the style of the colloquial language. That happens under the 
influence of democratic views of the modern society and popular culture. The conclusion is based on the cautious 
assertion that language register of thesaurus of the fiction has individual-social character and is a prerequisite to 
determining the individual style of the author. 

Key words: language register, idiostyle, idiolect. 
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Соціокультурна мотивація і прагматичне варіювання висловлення-подяки 
в англійському діалогічному мовленні 

У статті висвітлено проблему соціокультурної та прагматичної мотивації вживання висловлення-подяки в 
англійському діалогічному мовленні. Визначено почуття вдячності та принцип увічливості як основні склад-
ники етико-психологічного змісту висловлення-подяки. Встановлено, що вибір комунікативної стратегії 
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